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Psalmody

The Lord’s revelation to my Master: † 
“Sít on my right: * 
your foes I will pút beneath your feet.” 
 
The Lord will wield from Zion † 
your scépter of power: * 
rule in the mídst of all your foes. 
 
A prince from the day of your birth † 
on the hóly mountains; * 
from the womb before the dáwn I begot you. 
 
The Lord has sworn an oath he will not change.† 
“You are a príest for ever, * 
a priest líke Melchizedeck of old.” 

The Master standing át your right hand * 
will shatter kings in the dáy of his great wrath. 
 
He shall drink from the stream by the wayside * 
and therefore he sháll lift up his head. 
 
Glory to the Father, ánd to the Son, * 
and to the Hóly Spirit: 
as it was in the begínning, is now, * 
and will be fór ever.  Amen.

Psalm 110:1-5, 7 
The Messiah, king and priest
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Psalm 114 
The Israelites are delivered from the bondage of Egypt

When Israel came fórth from Egypt, * 
Jacob’s sons from an álien people, 
Judah became thé Lord’s temple, * 
Israel becáme his kingdom. 
 
The sea fléd at the sight: * 
the Jordan turned báck on its course, 
the móuntains leapt like rams * 
and the hills líke yearling sheep. 
 
Why was it, séa, that you fled, * 
that you turned back, Jórdan, on your course? 
Mountains, thát you leapt like rams, * 
hills, líke yearling sheep? 
 
Tremble, O earth, béfore the Lord, * 
in the presence of the Gód of Jacob, 
who turns the rock ínto a pool * 
and flint into a spríng of water. 
 
Glory to the Father, ánd to the Son, * 
and to the Hóly Spirit: 
as it was in the begínning, is now, * 
and will be for éver.  Amen.
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Alleluia. 
The wedding feast of the Lámb has begun, * 
(Alleluia.) 
and his bride is prepáred to welcome him. * 
Alleluia (alleluia).  

Alleluia. 
Glory to the Father, ánd to the Son, * 
(Alleluia.) 
and to thé Holy Spirit: * 
Alleluia (alleluia). 
 
Alleluia. 
as it was in the begínning, is now, * 
(Alleluia.) 
and will be fór ever.  Amen. * 
Alleluia (alleluia).

Canticle:  Revelation 19:1-7 
The wedding of the Lamb

Alleluia. 
Salvation, glory, and powér to our God: * 
(Alleluia.) 
his judgments áre honest and true. * 
Alleluia (alleluia). 
 
Alleluia. 
Sing praise to our God, all yóu his servants, * 
(Alleluia.) 
all who worship him revérently, great and small. * 
Alleluia (alleluia). 
 
Alleluia. 
The Lord our all-powerfúl God is King; * 
(Alleluia.) 
Let us rejoice, sing praise, ánd give him glory. * 
Alleluia (alleluia).
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M ake every effort to preserve the unity which has the Spirit as its origin and peace as its 
binding force.† There is but one body and one Spirit, just as there is but one hope given 

all of you by your call.* There is one Lord, one faith, one baptism; one God and Father of all, 
who is over all, and works through all, and is in all.

Reading 
Ephesians 4:3-6

Responsory

Gospel Canticle
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From this day all generations will call me blessed: † 
the Almighty has done gréat things for me, * 
and hóly is his Name. 
 
He has mercy on thóse who fear him * 
in evéry generation. 
 
He has shown the stréngth of his arm, * 
he has scattered the próud in their conceit. 
 
He has cast down the mighty from their thrones, * 
and has liftéd up the lowly. 
 
He has filled the hungry with good things, * 
and the rich he has sént away empty. 
 
He has come to the help of his sérvant Israel * 
for he has remembered his prómise of mercy, 
the promise he made tó our fathers, * 
to Abraham and his chíldren for ever. 

Glory to the Father, ánd to the Son, * 
and to thé Holy Spirit: 
as it was in the begínning, is now, * 
and will be fór ever.  Amen.

Canticle of Mary 
Luke 1:46-55 

The soul rejoices in the Lord
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The Lord’s Prayer

Our Father, who art in heaven, 
hallowed be thy name; 

thy kingdom come, 
thy will be done 
on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread; 
and forgive us our trespasses 
as we forgive those who trespass against us; 
and lead us not into temptation, 
but deliver us from evil.

Intercessions

P ater noster, qui es in cælis,  
sanctificétur nomen tuum.  
Advéniat regnum tuum.  

Fiat volúntas tua,  
sicut in cælo et in terra.  
Panem nostrum quotidiánum da nobis hódie, 
et dimítte nobis débita nostra  
sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris.  
Et ne nos indúcas in tentatiónem,  
sed líbera nos a malo.

The Father through the Holy Spirit has given life to the humanity of Christ his Son, and has 
made him a source of life for us; let us raise our voices in praise to the triune God: 
 Glory to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit. 

Father, almighty and eternal God, send the Holy Spirit upon your Church in your Son’s name, 
— preserve it in the unity of charity and in the fullness of truth. 
 Glory to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit. 

Send laborers into your harvest, Lord, to teach the truth to all nations, and to baptize them in 
the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit, 
— and to confirm their faith. 
 Glory to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit. 

Father, send help to all who suffer persecution in the name of your Son, 
— for he promised to send the Spirit of Truth to answer for them. 
 Glory to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit. 

Father, omnipotent, may all men come to acknowledge you, together with the Word and the 
Holy Spirit, as the one true God, 
— may they believe in you, hope in you, love you. 
 Glory to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit. 

Father of all the living, bring the dead to share in your glory, 
— the glory of your eternal reign with your Son and the Holy Spirit. 
 Glory to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit.
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Concluding Prayer 

F ather, 
you sent your Word to bring us truth 

and your Spirit to make us holy. 
Through them we come to know the mystery of your life. 
Help us to worship you, one God in three Persons, 
by proclaiming and living our faith in you. 
Grant this through our Lord Jesus Christ, your Son, 
who lives and reigns with you and the Holy Spirit 
God, for ever and ever.     Amen.

(optional) 
 Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix. 
 Ut digni efficiámur promissiónibus Christi. 

Orémus.  Omnípotens sempitérne Deus, qui 
gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et 
ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici 
mererétur , Spír i tu Sancto cooperánte , 
præparásti: † da, ut cuius commemoratióne 
lætámur; * eius pia intercessióne, ab instántibus 
malis, et a morte perpétua liberémur.  Per 
eúndem Christum Dóminum nostrum.   Amen.

 The Lord be with you.          And with your Spirit. 
 May Almighty God bless you, the Father, + and the Son, and the Holy Spirit.  Amen. 

 Go in peace.    Thanks be to God.

Blessing and Dismissal 

Anthem to the Blessed Virgin Mary

Hail holy Queen, Mother of mercy, our life, our 
sweetness, and our hope. To thee do we cry, poor 
banished children of Eve. To thee do we send up our 
sighs, mourning and weeping in this valley of tears. 
Turn then, most gracious Advocate, thine eyes of mercy 
toward us. And after this our exile show unto us the 
blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O 
sweet Virgin Mary. Amen. 

 Pray for us, O Holy Mother of God.  
 That we may be made worthy of the promises of    
     Christ. 

Let us pray:  Almighty, everlasting God, who by the 
cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body 
and soul of the glorious Virgin-Mother Mary to become 
a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who 
rejoice in her commemoration may, by her loving 
intercession, be delivered from present evils and from 
the everlasting death. Through the same Christ Our 
Lord.   Amen.


